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Interpretation of Vedic hymns in general and of individual words in
particular, has been a knotty problem right from the day of Yaska and not all the
ingenuities of the commentators of the Rgveda and scholarly labours of the
Western and Eastern Orientalists have been able to unveil the mystery about.a
number of obscure Vedic words. One of them is the Vedic word ‘Apadha’ in the
RV, II, 12, 3. The word occurs in the second quarter of the above Rk which is
as follows :—

A M IFSAETHT THE |

Y o’ gi’ Udajad apadhia valasya.

The Pada text traditionally handed down to this day runs thus :
oA\ FASAT | AT | T |

Sayana interprets this quarter in the following manner t— ,
TR AGE TSAAFCATGIEANGT Fehg FIfeARgl T IZ fAzarasg |

Here in his rendering of spudry f‘é{g@[:, he unwittingly reveals, 'thaiti the
ultimate sense is ‘imprisoned’ and the word is an adjective of ;. But while
grammatically analysing, he seems to derive it from the root #7+4./4T1 to which the
termination € is applied in the impersonal sense. The word thus becomes 374
ar is added. Thus it is supposed to be the ablative singular.

Venkata Madhava too renders the word as {FerFaififzar and takes it as an
adjective of t:, which he renders as %,

Western scholars have created more confusion In trying to identify the
exact grammatical form. Thus Roth takes it to be the instrumental of syq 4+ /471

Ludmig? suggests that this word is instrumental in sense and we must
take it to mean wedge or key (quasi reserator).

Hillebrandt3 thinks that 319% is a locative from ®79f4. Grassman? translates it
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as ‘a hiding place’. Griffith? translates it as ‘from the cave’. Deterson remarks
that this word is a Vedic locative of the same kind as ‘guha’ in the next verse and
translates it as ‘cave’ :

Zimmerman? translates it as ‘from the enclosure’. He compares it with
II, 14, 3 ; 4y a1 3=19aq fg 9& & )

Macdonell* also translates it as ‘by the unclosing’; " On the bisis of femi-
nine forms, he remarks that it can only be the instrumental singular of Apadha’.

He takes ‘Valasya’ as objective genitive i.e. by opening ( the cave ot } Vala. Vel-
ankar® seems to follow Roth when he takes ‘Apadhd’ as instrumental singular of

Apadha on the analogy of awar sty - sfrarda in VI 77, 4,

Sayana® took it as irregularity for the ablative, by a1 @01 95T SR |

Durga,” the commentator on Nirukta explains the form by #II&ET as
medning 3AZAT by the enclosing.

As has been seen above, Venkata Maiadhava® too while explaining it as
fmr=azfafgar: has indicated indirectly to the feminine base with ‘4’ ending.

It seems that FIAT is really sfqur: ;CcusatiQe plural of BW?TII, feminine form -
from apa+ dha by applying the affix "afi’ in accordance with the Paninian rule
I1I, 3, 106.

An anailogous case 1t that ot the word 41 occurring  in the form of fasar
inRV,X, 73 11:

ad: gaof 9d Agfed fradar wdar AT

ot sareasor g qfr wey'-fwea s Faada agrt o

The word fagr is found in the Naigamakanda of the fourth. chapter of
Nirukta.

Mukund Jha Bakshi® in his notes on Nirukta explains faear as “srrastigad’’
g (ar. 302.23% ) F wead AfF (1. 3.3.00%) ar | =iy fadfy wafq

This supports our thesis about the nature of the form of #941.  In point of

accent too, the form sI79T resembles fyr.
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Now the Padapathakira has noticed the form as srgyr without the final
‘Visarga’. Can it not be possible that in the Samhita-Patha, there was elision of
of original visarga of gqur:, the originally intended form and anyhow the author
of Padapatha missed it ?

There are many instances in which the older authors of Padapathas differed
from one another in splitting Samhitd text into its component padas. 'This has
been adduced to by Yaska himself. Thus Yiska takes note of difference of opinion
of various authors of Padapatha with regard to the word #nfZe : —
arFeaAaRRAtgan, Jafdantandn | audggfafaaEataf ot wea, fafee
qasrronafagar:, safagaadifandsts aaqg ofeq aar arweas “adamn’ gfa aE@an,
arade g “afasarEay —gAAEET | qENRIATEISAIIE 1

Similarly with regard to the word vﬂg_gq in RV 1, 105, 18, Yaska takes it as
an Upapada compound and hence as one word, thus :

ATGFA WA AEAGAT T FAT Aafq =T=HAGC 10
But Sakalya splits the word into two padas, as ot | g & q®
Thus this possibility of the presence of originally existent but morphb-

phonemically elided Visarga sets at rest all the unnecessary efforts of the traditional
commentators and modern orientalists.

1. Nirukta, 11, 13,
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3. cf. Padapdtha of RV 1, 105, 18 in RV. Sarhhita (Poona), Vol I, p. 649.
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